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Avant-propos 
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Vivarès et Charles-Antoine Fogielman, avec qui je partage la mission à la pa-
roisse St-Paul–St-Louis à Paris, qui m’ont accompagné jusqu’au bout avec une 
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Introduction 

Paul Beauchamp décrit le Deutéronome « comme s’il était une Bible entière à 
lui seul ». 1  Le livre parcourt en effet toute l’histoire du désert, envisage 
l’époque monarchique, prévoit l’exil et porte son regard jusqu’au retour des 
exilés. Plus que de récapituler l’histoire biblique, on pourrait dire que le Deu-
téronome la concentre, au moment où le chemin de la sortie d’Égypte touche à 
sa fin. Le livre souligne le don de Dieu et sa gratuité, de même que le péché du 
peuple et son incapacité à en sortir. Dieu conduit fidèlement son peuple malgré 
son péché et, plus on se rapproche du bon pays, moins le peuple semble être en 
mesure de répondre à la volonté de Dieu.  

Comment le peuple, connaissant la redondance de son péché et son caractère 
à l’évidence invincible, peut-il espérer répondre au don de Dieu et entrer véri-
tablement dans l’alliance ? Cette question est portée par le livre du Deutéro-
nome sous la forme d’une intrigue. Sa rhétorique sophistiquée la soutient 
jusqu’à sa résolution, à la toute fin du livre (Dt 34,9), où le narrateur annonce 
que les fils d’Israël écoutèrent Josué et firent comme YHWH l’avait ordonné à 
Moïse.2 À travers les discours de Moïse qui embrassent les lois et les récits, le 
Deutéronome appelle la réponse du peuple à la Loi de Dieu. La situation his-
torique – l’entrée imminente dans le pays – rend cette réponse plus urgente et 
cependant moins assurée que jamais. Le récit s’arrête « maintenant », là où 
coïncident la fin du chemin de l’Exode – le peuple étant parvenu à Moab, à la 
frontière du Jourdain – et le moment de la décision qu’appelle le don de la Loi. 
« Maintenant », coïncident le moment où l’histoire est reconnue comme un tout 
articulé – où l’homme embrasse son passé et s’oriente vers son avenir – et le 
moment où la volonté se prend d’agir en bien – où l’homme reconnaît la bonté 
et la choisit. L’entrelacs du récit et de la Loi dramatise la réponse du peuple à 
l’alliance que Dieu lui propose en accusant le caractère final du temps et du 
chemin.  

Cet entrelacs vise aussi l’appropriation de la Loi et de l’histoire par le des-
tinataire des discours de Moïse. Les récits, en se présentant comme une anam-
nèse de l’histoire, font de celle-ci un enseignement qui préfigure l’avenir. Le 
peuple est donc appelé à raconter lui-même son histoire, après l’avoir faite 
sienne, pour en transmettre la sagesse à ses fils (Dt 6,20–25). L’anamnèse de 
———————————— 

1 BEAUCHAMP, L’un et l’autre Testament. Vol. 2, 335. 
2 SONNET, « Redefining the Plot of Deuteronomy », 44–45. 
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l’histoire, et l’exhortation formulée à la deuxième personne du singulier de ne 
pas l’oublier, introduisent les lois, exposées également à la deuxième personne, 
dans cette dynamique d’appropriation vitale qui prend la forme d’une intussus-
ception. Lovée dans le mouvement du récit, la Loi en reçoit les caractères spé-
cifiques : sa dimension finale et sa logique vitale. De même que l’histoire de 
l’Exode est parvenue à son dénouement, aujourd’hui à la frontière du Jourdain, 
de même la Loi appelle un choix final. En situant la Loi au terme de l’histoire, 
le récit du Deutéronome lui communique ainsi sa logique vitale : comme l’his-
toire, la Loi conduit à la vie. Ces deux caractères font que le don de la Loi 
appelle un acte d’appropriation et d’intériorisation.  

Cette appropriation et cette intériorisation semblent se réaliser de manière 
exemplaire au chapitre 26. L’histoire du peuple est racontée et assumée à la 
première personne du singulier au sein du rituel des prémices (1–11) et la Loi 
est mise en pratique en obéissance à la voix de YHWH dans le rituel du don de 
la dîme (12–15). Celui qui parle comme membre assumé du peuple saint est si 
bien en accord avec la volonté de Dieu que les derniers versets du chapitre font 
entendre la conclusion de l’alliance (16–19). À la fin du corpus législatif, Dt 26 
projette l’entrée dans le pays donné par YHWH et la réponse heureuse de 
l’homme à ce don par la mise en pratique de la Loi. Nous souhaitons mieux 
comprendre le sens du chapitre 26 parce qu’il joue, de toute évidence, un rôle 
majeur dans le Deutéronome.  

Le choix d’étudier Dt 26 nous conduit nécessairement à prendre en compte 
les analyses que Gerhard von Rad a consacrées à ce chapitre. La référence à 
l’œuvre de von Rad est, en effet, incontournable pour qui s’attelle à la lecture 
de Dt 26. On ne saurait minorer son importance. De l’avis même de l’auteur, 
l’étude qu’il publia en 1938,3 et dont Dt 26 constitue la pierre angulaire, est sa 
contribution exégétique la plus importante. Sa lecture de Dt 26,5aβ–9,4 rendue 
célèbre sous l’appellation de « petit credo historique »,5 a nourri également le 
———————————— 

3 VON RAD, Das formgeschichtliche Problem des Hexateuchs. 
4 Pour l’analyse détaillée de notre passage (Dt 25,17–26,19), la référence aux subdivi-

sions des versets se fait à partir du découpage du texte présenté en annexe. Puisque les dif-
férents exégètes ne structurent pas de la même manière le texte, il s’ensuit des divergences 
dans les références. Cela concerne principalement le récit historique des versets 5–10 du 
chapitre 26. Nous avons fait le choix de distinguer l’introduction au récit (5aα : « Tu pren-
dras la parole et tu diras devant YHWH ton Dieu »), la première parole de ce récit (5aβ : 
« Mon père était un Araméen près de périr ») et le premier stique de la première strophe (5b : 
« Il descendit en Égypte… »). Malgré la légère surcharge de lettres que cela occasionne dans 
la référence scripturaire, ces distinctions permettent de se référer avec précision au texte 
étudié. Nous nous référons à notre passage en suivant de manière uniforme cette nomencla-
ture. Cependant, dans les citations des différents commentaires exégétiques, nous respectons 
le découpage choisi par chaque auteur. Cela peut occasionner quelquefois une légère diffi-
culté de lecture quand deux systèmes de références se côtoient, le nôtre et celui de l’auteur 
cité. 

5 VON RAD, Das formgeschichtliche Problem des Hexateuchs, 3. 
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monument que constitue sa Théologie de l’Ancien Testament (1957–1960). 
L’œuvre de von Rad eut un tel retentissement qu’elle contribua à placer l’An-
cien Testament au cœur de la recherche exégétique qui s’est développée au 
milieu du XXe siècle.6 En comprenant Dt 26,5aβ–9 comme le fondement de la 
formation de l’Hexateuque, von Rad a donné à ce passage du Deutéronome une 
renommée qui le range parmi les textes les plus célèbres de toute la Bible. La 
première phrase du « petit credo historique » – « mon Père était un Araméen 
errant »7 – appelle à elle seule le souvenir de tout le passage. Ainsi, nul ne peut 
faire l’économie de la lecture de Dt 26 par von Rad pour comprendre ce cha-
pitre. Nous voulons donc nous mettre à son écoute pour recueillir le meilleur 
de ses intuitions. Nous ne le ferons, cependant, qu’après avoir mis ses analyses 
à l’épreuve des nombreuses critiques qui lui furent adressées. 

En reprenant la lecture de von Rad, nous ne voulons pas, toutefois, nous 
limiter à la lecture du récit historique (5aβ–9). Nous désirons comprendre l’en-
semble du chapitre 26, constitué du rituel de l’offrande des prémices (1–11), 
de celui du don de la dîme (12–15) et de la formule de conclusion de l’alliance 
(16–19). Nous faisons également l’hypothèse que les trois derniers versets du 
chapitre 25 constituent une introduction au chapitre 26. Leur analyse pourrait 
être déterminante dans la compréhension de Dt 26. Notre étude portera donc 
sur l’ensemble Dt 25,17–26,19.  

Il faut souligner que l’unité du chapitre 26 a été peu étudiée. Beaucoup 
d’exégètes qui se sont penchés sur Dt 26 l’ont fait en réponse à l’analyse de 
von Rad et se sont donc concentrés sur les versets 5aβ–9. Il n’y a quasiment 
que dans les commentaires du Deutéronome que le chapitre est envisagé dans 
son unité.8 Le genre du commentaire ne permet pas, toutefois, une étude ap-
profondie du passage.  

À notre connaissance, deux thèses de doctorat ont été consacrées à Dt 26. 
Une seule envisage l’ensemble du chapitre. Elle a été soutenue par Toyoki Ha-
rada à l’université Urbaniana (1990).9 Elle se compose de deux parties. La pre-
mière analyse successivement les trois unités de Dt 26 (1–11 ; 12–15 et 16–
19). La seconde étudie les notions de « crainte » et d’« amour » de YHWH dans 
le Deutéronome pour cerner le caractère propre du renouvellement de l’alliance 
que le livre expose. Néanmoins, cette thèse présente des analyses exégétiques 

———————————— 
6 « Von G. von Rads Werk, nicht nur seiner Theologie, profitierte das Fach “Altes Tes-

tament” ausserordentlich stark : Es war eine Zeitlang “Leitdisziplin” zumindest an deutsch-
sprachigen theologischen Fakultäten. Das ist zwar nicht allein Verdienst von Rads, aber er 
trug zu dieser Vorrangstellung des Alten Testaments massgeblich bei ». MATHYS, « “Hier 
ist mehr als...” », 230. 

7 Nous citons ici la traduction la plus courante en français, bien que nous fassions le choix 
d’une autre traduction que nous justifierons au chapitre 2. 

8 Nous donnons en bibliographie les références de la vingtaine de commentaires que nous 
avons consultée. 

9 HARADA, The « Historical Creed » of the Covenant’s people. 
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très sommaires qui ne permettent pas d’entrer dans toute la richesse du cha-
pitre. 

L’autre thèse a été soutenue par Pierre Zang-Embolo à l’université de Fri-
bourg-en-Brisgau (1983).10 Elle porte sur les versets 1 à 15. La thèse aborde 
Dt 26,1–15 à partir d’une question herméneutique. L’auteur part du constat 
qu’il existe des communautés croyantes dans lesquelles les hommes donnent 
leur assentiment de foi à des paroles, sans entrer dans les procédures de l’her-
méneutique occidentale. Il entend démontrer que l’herméneutique ne se limite 
pas au seul modèle occidental d’une interprétation des textes. Le travail de 
Zang-Embolo revêt un double intérêt. Du côté du texte, il reconnaît que s’est 
opérée en Dt 26,1–15 la « sédimentation d’une vie », celle du peuple d’Israël 
dans sa relation à Dieu. C’est la reprise de la théorie de von Rad qui, toutefois, 
n’est jamais démontrée par une analyse précise. L’autre intérêt se trouve du 
côté de l’approche herméneutique. L’auteur pressent que la vie recueillie et 
transmise par Dt 26,1–15 ne se reçoit pas uniquement à travers une approche 
savante du texte. Il souhaite discerner un accès au texte qui pourrait se passer 
de la représentation créée par le texte. Mais il ne démontre pas comment 
« l’homme africain », selon son expression, accède à l’expérience de vie re-
cueillie en Dt 26,1–15 en faisant l’économie de la représentation construite par 
le récit écrit. L’auteur ne fait qu’esquisser la perspective ouverte par la phéno-
ménologie du corps de Michel Henry. Il lui manque une compréhension de 
l’herméneutique catholique – selon laquelle une réalité corporelle est anté-
rieure au texte – qui lui permettrait d’articuler les différentes instances de trans-
mission de la vie, entre Tradition et Écritures.11 

La tradition patristique, quant à elle, n’offre, pour ainsi dire, aucun com-
mentaire sur Dt 25,17–26,19.12. On ne trouve que quelques allusions à notre 

———————————— 
10 ZANG-EMBOLO, Histoire et accès au sens dans le petit crédo historique (Dt 26,1–15) 

ou les présupposés d’une herméneutique. 
11 Emmanuel Falque démontre que l’herméneutique protestante de Paul Ricœur repose 

sur le choix philosophique du medium du texte comme paradigme de toute lecture, et sur le 
choix théologique d’une primauté de l’Écriture sur la Parole. Il soutient alors, d’une part, 
l’antériorité d’une « expérience prélangagière, du corps certes, mais aussi de l’affectivité, 
voire de la sensibilité, dont le langage reçoit les signes plus qu’il ne les détermine ». Il sou-
tient, d’autre part, que « le texte ou livre de l’Écriture (liber Scripturae) ne surplombe pas 
nécessairement le livre du monde (liber mundi) ». FALQUE, « L’herméneutique est-elle fon-
damentale ? », 135–137. 

12 « Les pères n’ont pas commenté cette cérémonie ». HARL – DOGNIEZ, Le Deutéro-
nome, 275. 
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passage.13 Parmi les auteurs de l’Antiquité, seul Philon d’Alexandrie le com-
mente brièvement.14 Il souligne que la fête « n’est pas célébrée collectivement 
par la nation », comme le sont les autres fêtes d’Israël, et que le cadre temporel 
du rituel est très lâche : « tout homme qui possède des terres et des domaines » 
est tenu d’apporter au Temple, dans la joie, les prémices des fruits de sa récolte, 
« depuis le début presque de l’été jusqu’à la fin de l’automne » suivant le ca-
lendrier des différentes moissons et récoltes.15 

L’absence d’une étude approfondie de Dt 26, tant dans la tradition ancienne 
que récente, confirme l’intérêt d’étudier l’ensemble du chapitre. Nous faisons 
le choix de l’étudier dans son unité, en intégrant ce qui pourrait en constituer 
son introduction (Dt 25,17–19), à partir du texte final de la version massoré-
tique. Nous le prenons dans sa forme canonique comme le texte reçu de la 
communauté juive et chrétienne. Cela signifie que le texte est considéré dans 
l’unité de toute la Bible. Notre approche sera synchronique. Nous accordons le 
premier rôle à l’analyse narrative, notre but étant de comprendre le sens de la 
séquence formée par les deux rituels et la formule de conclusion de l’alliance. 
Cependant, nous ferons aussi droit, ponctuellement, à une approche diachro-
nique pour mieux comprendre à la fois les relations intra-bibliques et les rela-
tions avec des sources extra-bibliques.16 L’approche diachronique sera mise en 
œuvre dans la mesure où elle éclaire la forme finale du texte. Nous recourrons 
également à l’approche pragmatique, telle que Dominik Markl l’a mise en 
œuvre, pour comprendre les effets du double rituel sur l’auditeur ou le lecteur 
———————————— 

13 ORIGENES, Homiliae in Numero, XIX,1,6, ed. SC 442, 351–353 (sur Dt 25,17–18) ; 
IOHANNES CHRYSOSTOMUS, In epistulam ad Ephesios homiliae, 4, ed. PG 62, 36 (sur 
Dt 26,1–11) ; THEODORETI CYRENSIS, Quaestiones in Octateuchum, ed. PG 80, 433 (25,17 ; 
26,12 ; 26,16). 

14 PHILO ALEXANDRINUS, De specialibus legibus, II, § 215–222. Il évoque également de 
façon métaphorique l’offrande des prémices et le rituel de la dîme dans De somniis II, § 272 : 
« Lorsque nous récoltons la vraie moisson de l’intelligence, est-ce que la Parole Sainte ne 
nous invite pas à lui apporter, comme dans le panier (Deut. 26,2–4) de notre raison, les 
prémices de cette abondance de vertus que notre âme a fait fleurir, verdoyer, fructifier et, 
usant d’une sobre éloquence, à célébrer la louange de ce Dieu qui mène tout à bien : “J’ai 
enlevé de ma maison ce qui est consacré” (ibid. 13) et je l’ai mis en réserve dans la maison 
de Dieu ». PHILO ALEXANDRINUS, De somniis II, § 272. On trouve, par ailleurs, de nom-
breuses allusions à Dt 25,17–26,19 dans l’œuvre de Philon, sans qu’elles soient l’occasion 
d’un commentaire développé. Cf. ADAMS – DOMONEY-LYTTLE, The Philo of Alexandria 
Scripture Index. 

15 PHILO ALEXANDRINUS, De specialibus legibus, II, § 216.220. 
16 Cette approche diachronique est requise par l’herméneutique juridique que met en 

œuvre le Deutéronome. Eckart Otto souligne fortement que le Deutéronome ne peut se com-
prendre hors de la relation qu’il établit avec le code de l’alliance (Exode) et que la centrali-
sation du culte est la clé herméneutique de la réécriture de la Loi. « The centralization law 
in Deuteronomy 12* was the hermeneutical key for the revision of the structure of the Co-
venant Code in the book of Deuteronomy ». OTTO, « The History of the Legal-Religious 
Hermeneutics », 215. 
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dans la dynamique du livre tout entier.17 Cette approche permet aussi d’honorer 
l’œuvre littéraire du Deutéronome qui fait glisser l’aujourd’hui de Moab à l’au-
jourd’hui de l’Horeb, rendant le lecteur, « aujourd’hui », contemporain de l’al-
liance.18 

 

———————————— 
17 MARKL, Gottes Volk im Deuteronomium. 
18 « Yet the reader/listener progressively realizes that the covenant momentum actualized 

in the Moab’s “today” ultimately leads into his/her “today” ». SONNET, « ‘Today’ in Deu-
teronomy », 516. 



  

Chapitre 1 

Délimitation du passage (Dt 25,17–26,19) 

1. Dt 26,1–15 : une annexe au corpus des lois ? 

Il nous faut justifier l’unité du passage que nous étudions. La délimitation du 
passage nous conduit à discuter, sommairement, de sa place dans l’ensemble 
du livre. Nous avons conscience que ce n’est qu’au terme de notre étude que 
nous pourrons aborder à nouveau cette discussion avec une meilleure connais-
sance du rôle que peut jouer le passage dans l’ensemble du livre. Néanmoins, 
nous devons nécessairement porter un premier regard sur l’architecture globale 
du Deutéronome dans la perspective de délimiter le passage. 

Avant même de présenter les raisons qui permettent de considérer Dt 25,17–
26 comme l’introduction des deux rituels liturgiques, nous devons justifier 
l’unité du chapitre 26. Si l’on peut facilement démarquer la fin du chapitre 26 
du début du chapitre 27 grâce à l’introduction en Dt 27,1 d’un nouveau locuteur 
(les anciens d’Israël) et au passage de la deuxième personne du singulier à la 
deuxième personne du pluriel, il n’est pas si aisé de justifier l’unité de Dt 26,1–
19. Von Rad, notamment, distingue très nettement Dt 26,1–15 de Dt 26,16–19 
puisqu’il reconnaît dans les trois derniers versets du chapitre 26 une partie à 
part entière du livre du Deutéronome. Von Rad divise en effet le Deutéronome 
en quatre parties. La première présente historiquement les événements du Sinaï 
(Dt 1–11) ; la deuxième expose les lois (Dt 12–26) ; la troisième conclut l’al-
liance (Dt 26,16–19) ; et la dernière est constituée par les bénédictions et ma-
lédictions (Dt 27–34). 1  Selon von Rad, une césure franche sépare donc 
Dt 26,1–15, qui conclut le corpus des lois, et Dt 26,16–19, qui scelle l’alliance. 
Essayons de mettre à l’épreuve la lecture formelle de von Rad. Est-elle confir-
mée par une analyse des liens qui relient le chapitre 26 aux autres parties du 
livre ? 

Disons immédiatement que la place que von Rad attribue à Dt 26,1–15 en 
conclusion du corpus des lois (Dt 12–26) doit être corrigée de deux manières. 
Il faut à la fois étendre en direction du début du livre l’unité que Dt 26,1–15 
conclut et considérer que Dt 26,16–19 fait aussi partie de cette conclusion. En 
effet, si l’on prend comme guide de lecture les expressions qui désignent le 

———————————— 
1 VON RAD, Das formgeschichtliche Problem, 24. 
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corpus législatif, nous voyons que le chapitre 26 conclut une partie du deu-
xième discours (Dt 4,44–28,68)2 qui porte sur « les stipulations, les prescrip-
tions et les ordonnances ».3 Dt 26 n’apparaît plus alors seulement comme la 
conclusion du corpus des lois mais aussi comme la conclusion d’une unité plus 
large. Deux éléments l’attestent. Le premier, d’ordre lexical, touche au thème 
du discours. L’association des termes םיקח  (« prescriptions ») et םיטפשמ  
(« ordonnances ») n’apparaît plus après Dt 26,17 ; et la triple formule, qui as-
socie תוצמ  (« commandements ») ou תדע  (« stipulations ») aux deux autres, 
n’est employée qu’à quatre reprises, à l’ouverture du deuxième discours 
(Dt 4,45), à deux reprises au chapitre 6 et une dernière fois au chapitre 26.4 Le 
second élément qui atteste que le chapitre 26 conclut une unité majeure du 
deuxième discours de Moïse est d’ordre rhétorique. Les versets 16–19 du cha-
pitre 26 forment une parénèse qui exhorte les auditeurs à mettre en pratique les 
prescriptions et les ordonnances de YHWH, exposées à partir du chapitre 12. Le 
pronom démonstratif pluriel הלא  n’est associé avec םיקח  et םיטפשמ  qu’en 
Dt 12,1 et Dt 26,16. L’exposition de « ces prescriptions et ordonnances », com-
mencée en Dt 12,1, se termine donc en Dt 26,16–19.  

Dt 4,45  Dt 6,1.20    Dt 12,1      Dt 26,16–19 
 

stipulations                 commandements 
prescriptions                 prescriptions 
et ordonnances                et ordonnances (17) 

    ces lois et prescriptions        ces lois et prescriptions (16) 

Nous constatons ainsi que le chapitre 26 est relié aux chapitres 4, 6 et 12.5 Ces 
liens manifestent que Dt 26 a peut-être été composé pour clore le deuxième 
discours de Moïse qui commence en Dt 4,44. La place finale du chapitre 26 à 
la fin de ce discours peut encore être confirmée par l’introduction, en Dt 27,1, 
———————————— 

2 On distingue quatre titres : Dt 1,1 ( םירבדה הלא  , « voici les paroles ») ; 4,44  ( תאזו  
הרותה , « voici la Torah ») ; 28,69 ( תירבה ירבד הלא , « voici les paroles de l’alliance ») ; 

33,1 ( תאזו הכרבה  , « voici la bénédiction »). Kleinert fut le premier en 1872 à reconnaître 
dans ces passages des titres qui permettaient de structurer le livre. KLEINERT, Das Deutero-
nomium und der Deuteronomiker, 167. Cf. MARKL, Gottes Volk im Deuteronomium, 19–24, 
pour une mise en lumière des limites de la structuration du livre à partir de ces quatre titres.  

3 Dt 4,45 ; 6,20. םיטפשמהו םיקחהו  תדעה    
4 À l’ouverture du deuxième discours, en Dt 4,45, et au début du récit du père à son fils 

en Dt 6,20, le terme תדע  est associé à םיקח  et à םיטפשמ . En Dt 6,1, à l’ouverture de la deu-
xième section (Dt 6–11) du discours, et en Dt 26,17 à la fin du discours, le terme תוצמ  est 
associé aux deux autres. 

5  « It is noteworthy that the vocabulary and phraseology throughout 26:1–15 show 
marked and detailed resemblance to that used in the successive introductions to the code 
now found in chs. 12, 6, and 4. The number and closeness of these correspondences suggest 
that 26:1–15 was deliberately designed to match the opening(s), in order to highlight the all-
roundedness of the code as a covenant document ». CAIRNS, Word and Presence, 221. 
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d’un nouveau locuteur au côté de Moïse (les anciens d’Israël). Dt 27,1 serait 
alors l’ouverture du troisième discours de Moïse.6 Quoi qu’il en soit, les liens 
entre Dt 26,16–19 et les chapitres 4, 6 et 12 font apparaître que les derniers 
versets du chapitre 26 prennent part, avec Dt 26,1–15, à la conclusion d’une 
unité qui ne se limite pas à Dt 12–26 mais s’étend jusqu’au début du deuxième 
discours de Moïse. 

Si l’on veut mieux se rendre compte du rôle que peut jouer Dt 26 en conclu-
sion du corpus des lois ou d’un ensemble plus large, il convient de reconnaître 
que les versets 1–15 de ce chapitre occupent une place originale entre le corpus 
des lois (Dt 12–25) et la parénèse finale (Dt 26,16–19). Cette situation particu-
lière se traduit par la classification habituelle de Dt 26,1–15 en « annexe » du 
corpus des lois. Cette classification vise à rendre compte d’une situation con-
tradictoire que Jan Christian Gertz souligne bien. D’une part, le passage 
(Dt 26,1–15) se distingue de la parénèse finale (Dt 26,16–19), en relevant en-
core du corpus des lois. D’autre part, il occupe une place isolée dans ce corpus 
législatif : il semble hors contexte, ne pouvant être relié organiquement aux 
lois qui le précèdent.7 Il occupe donc une place particulière que traduit sa clas-
sification comme « annexe liturgique »8 aux lois. Cette désignation a cepen-
dant le défaut de restreindre la fonction de Dt 26,1–15 à la conclusion du cor-
pus des lois et de limiter en conséquence celle de Dt 26,16–19. Il faut donc 
regarder de plus près encore les relations entre Dt 26,1–19 et les chapitres pré-
cédents afin de définir plus précisément la fonction de Dt 26,1–19. 

 
 
 

———————————— 
6 C’est la position entre autres de Markl. Il identifie en Dt 27,1 l’ouverture d’une suite de 

discours (Dt 27–29) relatifs à l’alliance conclue à Moab. MARKL, « Deuteronomy », 154. 
Paganini fait commencer en Dt 27,1 la troisième et dernière partie du livre. PAGANINI, Deu-
teronomio, 31. Il n’y a pas de consensus chez les exégètes pour reconnaître en Dt 27,1 le 
début d’une nouvelle partie.  

7 « Die Klassifizierung als Anhang zum dtn Gesetzeskorpus sucht Gegenläufiges zu be-
rücksichtigen. Einerseits steht 26,1–11.12–15 vor der Überleitung zur Schlußparänese des 
Dtn in 26,16–19 und gehört nach formalen wie inhaltlichen Kriterien noch eindeutig zu den 
Texten des Gesetzeskorpus. Andererseits scheint der Abschnitt innerhalb der Rechtsordnung 
an der falschen Stelle plaziert zu sein. Unsystematisch wirkt allein schon seine Positionie-
rung nach dem Gebot, die Amalekiter auszurotten (25,17–19), das seinerseits recht unmoti-
viert auf die Verbote folgt, zweierlei Maß und Gewicht zu benutzen (25,13–16) ». GERTZ, 
« Die Stellung des kleinen geschichtlichen Credos », 31. 

8 L’expression « liturgischer Anhang » vient du commentaire de Steuernagel publié en 
1900. STEUERNAGEL, Das Deuteronomium, 93. 
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2. Dt 26,1–19 : conclusion de Dt 6–26 et de Dt 12–26  

Markl entend démontrer que Dt 26 joue un rôle métapragmatique9 dans le livre 
du Deutéronome et que le chapitre conclut l’unité Dt 6–26. 
Als Gesetzeskorpus des Dtn wird gewöhnlich Dtn 12–26 bezeichnet. Dabei geben die 
meisten Ausleger zu verstehen, dass Dtn 26 von deutlich anderem Charakter als Dtn 12–25 
ist, weshalb das Kapitel oft als « liturgischer Anhang » bezeichnet wird. Demgegenüber 
meine ich, dass die Hauptfunktion von Dtn 26 wie auch jene von Dtn 6–11 metapragmatisch 
ist und daher Dtn 6–26 rahmend abschließt.10 

Markl montre tout d’abord que la désignation de Dt 26,1–15 comme « annexe 
liturgique » indique non seulement que le passage se démarque des lois qui le 
précèdent immédiatement (Dt 19–25) mais aussi qu’il joue un rôle particulier 
par rapport à l’ensemble du corpus législatif (Dt 12–25).11 En effet, de mul-
tiples liens rattachent Dt 26 aux lois exposées en Dt 12–25. La référence au 
« lieu que YHWH aura choisi » (Dt 26,2) rattache le chapitre 26 au chapitre 12, 
qui introduit ce thème et répète six fois la proposition.12 L’offrande des pré-
mices (Dt 26,2.10) n’a qu’un seul autre parallèle, en Dt 18,4, et l’offrande de 
la dîme (Dt 26,12–14) est abordée en Dt 12 et 14. Le groupe des personnes 
défavorisées – « le Lévite, l’étranger, l’orphelin et la veuve » (Dt 26,12.13) – 
est nommé sous cette forme complète en Dt 14,29 ; 16,11.14. La joie commune 
au Lévite et à l’étranger (Dt 26,11) est évoquée en Dt 16,11.14.13  

Dt 26,1–15 est aussi en lien étroit avec le chapitre 6. Les confessions de 
Dt 26,3.5–10 et 26,13–15 ont leur seule contrepartie en Dt 6,21–25. Le récit à 
la première personne du pluriel des merveilles que YHWH a accomplies – en 
———————————— 

9 L’auteur définit le terme comme la fonction par laquelle des passages d’un texte ren-
voient à d’autres passages de ce même texte pour inviter, le plus souvent, à leur réception. 
MARKL, Gottes Volk im Deuteronomium, 15. 

10 « On désigne habituellement Dt 12–26 comme le corpus législatif du Deutéronome. Ce 
faisant, la plupart des commentateurs laissent entendre que Dt 26 a un caractère nettement 
différent de Dt 12–25, raison pour laquelle ce chapitre est souvent qualifié d’“annexe litur-
gique”. Je pense pour ma part que la fonction principale de Dt 26, comme celle de Dt 6–11, 
est métapragmatique et qu’elle conclut donc Dt 6–26 en l’encadrant. » MARKL, Gottes Volk 
im Deuteronomium, 25. 

11 « Dtn 26 wird häufig als “liturgischer Anhang” zu Dtn 12–25 aufgefasst. Diese Be-
zeichnung macht schon deutlich, dass sich Dtn 26 mindestens von Dtn 19–25 deutlich ab-
hebt, aber auch gegenüber Dtn 12–25 insgesamt eine Sonderrolle einnimmt ». MARKL, Got-
tes Volk im Deuteronomium, 32. 

12 L’expression « le lieu que YHWH aura choisi » est employée à 22 reprises dans le Dt. 
Toutes les occurrences, sauf une (Dt 31,11), sont comprises entre Dt 12,5 et 26,2. Paganini 
fait de cette expression un marqueur fort de l’encadrement du corpus des lois : « “Il luogo, 
che JHWH sceglierà, per farvi dimorare il suo nome” – riprende la formula di centralizza-
zione di Dt 12 e costituisce in questo modo una cornice al corpus legislativo ». PAGANINI, 
Deuteronomio, 363. 

13 MARKL, Gottes Volk im Deuteronomium, 33. 
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